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In addition, there’s de-
tailed information on all the
kinds of mterpreters/transla-
tors needed for different oc-

ThIS Yealan el ers fn
just been published by lka-
ros Publications Ltd., the
publisher of the bimonthly
Tsuyaku Honyaku Journal,
and is in bookstores NOW.

instance, who has read most
of Stephen King, etc., and has
been searching in vain for
something good, is quite will-
ing to try out overseas fare.
That reader is much more
likely to buy & Japanese hor-
ror novel than, say, a U.S. de-

tective novel.
Q: Who are the translators

of Vertical’s books?

A: Most of our translators
are American graduate stu-
dents who are studying Japa-
nese literature.

They are not hard to find or
recruit because I myself was
in grad school here and have
the necessary connections, es-
pecially in the Ivy League.

Ve

CONTINUED FROM PAGE 6
«SF-mono,” “jidai-mono,”
and «pen’ai-mono.”)

In general, the notion of
“genre” (horror, SF, ro-
mance, detective story, ete.)
is crucial in our attempts to
reach a wider audience.

A committed fan of a genre
has read all the pest works of
the kind and is constantly
hoping for something new
that’s good.

The fact that a work is for-
eign in origin isn’t off-putting
for such a reader, especially
if the work is touted to be ex-
cellent, satisfying the require-
ments of the genre.

A fan of horror fiction, for

Emi Shimokawa (who
translated «winkle Twinkle”
and “Ashes” by Kenzo Kitaka-
ta) is a Japanese-American
at Harvard. Glynne Walley
(who translated “Ring” and
«Qutlet” by Randy Taguchi)
is also at Harvard.

Some of the other transla-
tors are at Columbia Univer-
sity, another big center of Far
Eastern studies.

We do have nonstudent
translators, t00, and in those
cases, we are usually contact-
ed by them.

Q: What makes for high
quality in translating literary
works from Japanese to Eng-
lish?

contemporary Japanese novels to U.S.

A: A good translation has to
be, first of all, reasonably ac-
curate. Unfortunately this
can’t be taken for granted.
For us, it’s particularly im-
portant that the translation
also be very readable, since
ours are entertainment titles.

Q: What are your plans for
the near future?

A: This spring, we'll be pub-

lishing novels by Takahashi

Genichiro, Higashino Keigo,

Sasaki Joh and Haitani Kenji-

ro.

we'll also be continuing
with the serial titles we’ve
been publishing by Koji Suzu-
ki, Kaoru Kurimoto and Tezu-

ka Osamu.
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